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Beeoenue

AKTyaJbHBIM HaIlpaBJICHUEM COBPEMEHHOH JIMHTBUCTUYCCKONH HAYKH OCTACTCS H3ydeHUE
(bpa3eosornueckux eIUHUIl, KOTOPhIE «3AMOJHAIOT JAKYHbl B JIGKCHYECKOW CHUCTEME SI3BIKAY, ...
00eCIeuYnBaOT «KHANMECHOBAHKE TIO3HAHHBIX YSJIOBEKOM (HOBBIX) CTOPOH JEHCTBUTEIHHOCTH, H BO
MHOTHX CIIy4asiX SIBISIOTCS €IMHCTBEHHBIMU OOO3HAUEHHUSMH MPEIMETOB, CBOWCTB, MPOLIECCOB,
cocTosiHUM, cutyauuid u T.4.» (A.B. Kynun) [12, c. 4]. OcoOblil HayuHbIil HHTEpEeC B 00JIACTH aH-
TTIUACKON (hPa3eosoruu BBI3BIBAIOT (PPa3eoqoru3Mbl C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM. 3HAYUTEIbHAS
4yacThb pabOT B PaMKax CpasHUmMeIbHO-CONOCMASUMENbHOU NUH28UCMUKY TIOCBSIICHA aHAIN3Y
CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHYECKUX U JMHTBOKYIbTYPOJIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH (hpa3eoqoru3mMoB ¢
IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepuane poicTBeHHBIX [1; 6; 7; 13; 18; 20] u HEpOACTBEHHBIX
s3b1KOB [ 15 8; 9; 21].

B cOBpeMEHHBIX TUHTBHCTUYCCKUX UCCIICIOBAHUSIX aHTIIMHCKHE (PPa3eOIOTU3MBI C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM H3Y4YalOTCS B Pa3NUYHBIX aclekTaX. Tak, ps ucciael0BaHUN MOCBSIICH BHISBICHUIO
OCOOCHHOCTCH CEMAaHTHKH IIBETOBOTO KOMIIOHGHTAa B COCTAaBE AQHIJIMMCKUX (Ppa3eosiorm3mMoB
(B.A. bopucenko, O.A. XXapuna, M.B. Camocdanosa u ap.) [6], paccMOTpeH UX KOHHOTaTUBHBIH ac-
MEKT 3HA4YCeHUs, B 4aCTHOCTH, ocoOeHHoCcTH 3MotuBHOro (T.b. ITaceunuk, M.I'. CaBenbeBa) [15] u
ornenounoro (E.A. IllabameBa) [21] koMoOHEHTOB (pa3zeonoruueckoro 3HaueHus. [lomapmnstomee
OONBIIMHCTBO (PPa3eOIOTH3MOB C IIBETOBBIM KOMIIOHCHTOM CBSI3aHO C YEJIOBEKOM U Pa3HOOOpa3HbI-
MU chepaMH €ro NEeATEIbHOCTH’ YTO MOOYXJaeT aBTOPOB K HCCIENOBAHUIO (DYHKIMOHHPOBAHUS
(G pa3eoqoru3MOB C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM B Pa3IUYHBIX THUIIAX PEYEBOTO IUCKypca: JCIOBOM
(A.N. Konranucrosa, T.H. ®egynenkona) [11], myonuuuctuyeckom (A.FO. Komanosa, H.B. 3umo-
Ber [10], M.B. Camodaiona [17]), ropunuaeckom (O.H. Ocamuas) [14].

B pamkax JTMHTBOKYIBTYpPOJIOTHYECKOTO MOAXO0Ja MPENIoKeHa TeMaThdyeckas Kiaccuduka-
st ppa3eoIOru3MOB € IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «blacky», «red» u «white» (O.JI. becconosa, FO.H.
Epemenko-I'puropenko) [5], oTpaxkaromas ux JEKCUKO-CEMaHTUYECKOE MHOTooOpasue. AKTyalb-
HOCTB JIAaHHOTO HCCJICTIOBAHUS CBSI3aHA C JAITBHEUITNM M3YYCHHEM aHTIIHMHCKUX (Pa3eoIOTU3MOB C
[[BETOBBIM KOMMOHEHTOM «black», «white», «red», «blue», «browny, «green», «grey», «yellow»,
«pink» ¢ O3UIMH WX CTPYKTYPHOUM OpPTaHHU3AIMH 110 JEHOTATUBHOMY MPHU3HAKY, YTO TIO3BOJIUT BbI-
SBUTh 3HAYMMBbIE ACTIEKThl MHPOBOCIPHUATHS aHTIIMYaH, OTPaKCHHbIE B I[BETOBOH (paszeosormye-
CKOW KapTHHE MHpa.

OOBEeKTOM HCCIIeIOBaHM SBJISIOTCS aHTIIMHCKHE (PPa3eoOoru3Mbl C IIBETOBHIM KOMIIOHEHTOM
«white», «black», «red», «blue», «browny, «greeny, «grey», «yellow» u «pinky». IlpegmeTom mc-
CJIETOBaHMs BBICTYIAET IEHOTATUBHBIN acleKT 3HAYCHHS AHTIUHCKUX (Ppa3eosqoru3MOB C I[BETO-
BBIM KOMIIOHEHTOM «Whitey, «blacky», «red», «bluey», «browny, «greeny, «grey», «yellow», «pinky.
Llenb uccrnenoBaHus — BBISIBUTH M OMKCATh TEMATUYECKUE TPYIIBI aHTTIUICKUX (Ppa3eosoru3mMoB ¢
[BETOBBIM KOMIOHEHTOM «black», «white», «red», «blue», «browny, «green», «grey», «yellow»,
«pink» ¢ MO3ULIUK BBIPAKEHUS UMH JIEHOTATUBHOTO acreKTa 3HA4YeHUA. (s TOCTIKeHUs JaHHON
e OBLTH TTOCTABIICHBI CIIEAYIONIUE 3a7a9i: 1) COCTaBUTh BBIOOPKY (Dpa3eoIoTu3MOB C IIBETOBBHIM
KOMIOHEHTOM «white», «black», «red», «bluey, «green», «grey», «yellow», «pink», «brown» Ha
MaTeprale aHIMUCKUX CJIOBAPEH M MPOAaHATM3UPOBATH UX JCHOTATUBHBIM KOMITOHEHT (ppa3eosio-
THYECKOTO 3HAYEHUS; 2) pacnpeaenuTh (Ppa3eonoru3mMbl ¢ 0003HAUEHHBIMH [IBETOBHIMU KOMIIOHEH -
TaMU Ha TEMAaTUYECKHE TPYIIIBI [0 ICHOTATUBHOMY MPU3HAKY M KPATKO UX 0XapPaKTEPU30BaTh.

TeopeTnueckyro OCHOBY HCCIIEJOBaHHMS COCTABMIU TPYIbl MO aHTIUICKON (paseonorun
(H.H. Amocoga [2], A.B. Kynun [12]), myOnukanuu, MOCBAIIEHHBIE U3yUYSHUIO JICKCUKO-CEMaHTH -
YeCKMX 0COOCHHOCTEH aHTIMicKuX (pa3eonoru3MoB ¢ 1BeToBbIM kommoHeHTOM (O.JI. beccoHona,
1O.H. Epemenko-I'puropenko [5], B.A. bopucenko, O.A. XKapuna, M.B. Camodaiosa [6]) u ux ge-
HOTATUBHOMY acmekTy ¢pazeonoruueckoro 3Hadenus (H.II. Ampunnunosa [3], P.A. Aronosa [4],
T.A. Tanmypa [19]).

B mpornecce uccrnenoBanus NpUMEHSJINCh METOJIbI: CIUIOIIHOM BBIOOPKH, aHaiHM3a, CUHTE3a,
CEMaHTHYECKOTO OMHUCAHMS. MarepraioM UCCIICIOBaHUS TIOCTYKIIH JJaHHbIC U3 aHTJIMHCKUX (pa-
3€0JIOTHUECKUX cioBapeit [22; 23; 24; 25]. O0beM BbIOOpPKH, aHAIM3UPYEMOH B paboTe, COCTaBUII
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219 anramiickux (pas3eonoru3MoB C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «white», «black», «red», «bluey,
«greeny, «browny, «grey», «yellowy, «pink».

Hayunasi HOBU3HA UCCIIEIOBaHMS 3aKJIIOYA€TCS B TOM, YTO MPEIANPUHATA MOMBITKA CTPYKTY-
PUpPOBaHMS AHTIIMHCKUX (HPAa3eoOTU3MOB C I[BETOBHIM KOMIIOHEHTOM «Wwhite», «black», «redy,
«bluey, «greeny, «grey», «yellow», «pink», «browny» mo JeHOTaTUBHOMY MPU3HAKY, YTO TTO3BOJIUIO
BBISIBUTH 3HAYMMBbIE aCTICKTHI MUPOBOCIPUSTHS aHTJIMYaH, OTPAXCHHBIE B IBETOBOM (ppazeosioruye-
CKOH kKapTHHE Mupa. TeopeTnyeckass 3HAUUMOCTb COCTOUT B TOM, UYTO PE3YyIbTAaThl UCCIICOBAHUS
BHOCSIT OIPECIICHHBIN BKJIaJ B aJbHEHITYI0 pa3paboTKy MpoOieMbl u3ydeHus (pa3eoaoru3MoB C
[[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMICKOM si3bIke. [IpakThyeckas 3HaYMMOCTh pabOThI ONpeAesieTcs
BO3MOXXHOCTBIO TTPUMEHEHHS Pe3yJbTaTOB UCCICAOBAHUS B YI€OHOM IPOIIECCe C IENBI0 paciInpe-
HUS ¥ YTITyOJIeHUs TMHTBOKYIbTYPOJIOTHYECKIX 3HAHUN y 00yJarOIIUXCsl.

Obcyarcoenue

B coBpeMEeHHBIX TUHTBHCTUYECKUX MCCIEIOBAHUSX IIMPOKO MPEICTABICH aHAIM3 aHTJIUN-
CKHX (hpa3eoJOTU3MOB C I[BETOBBIM KOMIIOHCHTOM B KOHTEKCTE OCOOCHHOCTEH MX ceMaHTHKH (B.A.
bopucenko, O.A. Xapuna, M.B. CamodainoBa u ap.). KOHHOTaTUBHBIN acnekT ¢ppazeo1oru4eckoro
3HAYEHUS BBIJIBUTAETCS Ha TepeHuH TuiaH. Tak, aHruiicKie (pa3eoOTU3MBbI C IIBETOBBIM KOMIIO-
HEHTOM H3Y4YalOTCS C TOUYKU 3PEHUS] UX SMOIIMOHAIBHOTO, SKCIIPECCUBHOTO M OIIEHOYHOTO MOTECHIIN-
ana (T.b. Ilaceunuk, N.I'. CaBennena [15], E.A. [llaGamesa [21]. B psne pabotr ormedaercst He0O-
XOJUMOCTh OOpaleHus K JEeHOTATUBHOMY aclekTy 3HaueHus (paseonorusmon (H.IL. AmMpuanuno-
Ba [3], P.A. Aronosa [4], T.A. Tanmypa) [19], Tak kak mpexe Bcero, Ppa3ecosoru3Mbl Ha3bIBAIOT
MpEeIMEThI, CBOMCTBA, MIPOIECCHI, COCTOSIHUSI, cuTyauuu u T.1. (A.B. Kynun) [12].

Pacnipenensisi (hpa3eonoru3Mel ¢ IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM «white», «black», «red», «bluey,
«browny, «greeny, «grey», «yellow», «pink» Ha TemaTndyeckue rpymrbl MO A€HOTATUBHOMY MpPU3HA-
Ky, MBI OITUPAINCH Ha CIIEITYIOIIHE TEOPETHUECKHE TIOIOKEHHS. Bo-TIepBBIX, JE€HOTATUBHBIN aCIEKT —
3TO «OOBEM MOHATHSA, PEATH3YEMOTO HA OCHOBE BBIWICHEHUS MUHMMYyMa OOOOIIAIONIUX MPU3HAKOB
neHotaray [12, c. 91]. Bo-BTOpbIX, TeMaTHuecKasi rpyMIa — 3TO «BbIAEICHHAs B IPEenaX CEMaHTH-
YEeCKOT0 MOJIS WM HE3aBUCHMO OT HEro JIeKCHYecKasi TPYNIHPOBKA, B KOTOPOIl JIeKCHKa 00beAnHEHA
10 ICHOTATUBHOMY NPU3HAKY, T.€. 10 0003HAYEHUIO pealuil AeUCTBUTEIBLHOCTI [16].

B pe3ynbTaTe N€HOTAaTHBHOTO aHallM3a OBLIU BBISBICHBI CIEAYIOIINE TEMAaTUUYECKHE TPYIIIbI
(manee — TT') anrnmiickux (pazeoIOTU3MOB C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «whitey», «black», «redy,
«bluey, «green», «grey», «yellowy, «pink»:

1. B TI' «Business» (42 ®E) comepkareiabHO OOBEIUHEHBI (PPa3eOIOTU3MbI C IBETOBBIM
kommoHeHToM «black» ( 6 DE), «red» (7 ®E), «white» (6 @E), «blue» (3 ®E), «green» ( 11 OE),
«pink» (3 ®E), «brown» (2 ®E) u «grey» (4 @E) ¢ AeHOTAaTHBHBIM 3Ha4YCHUEM «business», KOTO-
pble ynoTpeOmnstoTes sl 0003HaYeHHsI IPEAMETOB, SIBICHUHN U JEHCTBHM, MMEIOMIUX OTHOIICHHUE K
KoMTaHuH, Harpumep, black market — «uepuwiiin pvinox, white-glove treatment — 6e3ykopusnentoe
obcnyacusanue, black gold — «uepnoe» 30710mo n T.11.) U ee NEATENBHOCTH, HAIIPUMEP, HKOJIOTHYE-
ckoit (green politics — norumuxa oxpamnsi okpyscarowetl cpedvl) U PUHAHCOBOM (green paper — 6)-
Madichvle OeHveu 6 boavuux Koauvecmsax, redline, bleed white — gvikauamo 6ce oenveu u T.1.), @
TaK)Ke TPYAOYCTPOWCTBY W YBOJBHEHHIO COTPYTHUKOB (pink slip — ygedomnenue 06 ysonvnenuu),
ux oneITy (green hand — Hosuyok, Heonvimmubiil wenogex) N yKa3plBAIOT HA IPUHAIICKHOCTD JIOEH
K onpexaenenHoi npodeccun (black-collar worker — mom, kmo pabomaem 6 meopuecxoii cgepe,
the men in grey suits — 6uzHecMeHbl, NOIUMUKU U 20CYOAPCMBEHHbIE YUHOBHUKLL).

2. B cocraB TI" «Feelings» (32 ®E) Bxomar (pa3eonoru3Mbl ¢ IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«black» (6 @E), «red» (7 ®E), «white» (1 ®E), «blue» (6 ®E), «green» (3 ®E), «pink» (1 ®E) u
«grey» (1 ®E), umeromnue neHoTaTHBHOE 3HaueHue «feelings» n 0003HaYaroN©e HETaTUBHBIC IMO-
[MOHabHBIEe cocTosHus: nenpeccuto (have a Blue Monday, black cloud), nanuky (in a blue funk —
6 nanuxe), cunpHoe cMyienue (have a red face), upeameproe Bo30yxaenue (white heat — moBeeH-
HBII 710 OeNoro KajeHus), peBHOCTh/ 3aBUCTH (green-eyed monster — pegrusbill/3a8ucmaugslii 4eno-
6eK), Mpa4HOCTh U 0e3pamocTHOCTH (black look — yepromuui 6321150, as black as thunder — mpaunwiii
kax myuya) u HeratuBHble peakiuu (have a blue fit, have a pink fit — pazoziumscs, go red — nokpac-
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Hemb om cmywjeHusi u cmoloa, wear the green willow — eopesams no nrob6umomy, get one grey hair
from — noceoemw 6 pezyromame cmpecca).

3. TI' «Appearance» (24 ®E) BimovaeT B ce0s1 ppa3eosoru3mMsl ¢ IBETOBHIM KOMIIOHEHTOM
«black» (8 ®@E), red (6 ®E), white (6 ®E), grey (2), brown (1), blue (1) ¢ reHOTaTHBHBIM 3HaUYEHU-
eMm «appearancey, Harpumep: (black as a skillet / as coal, as night / as pitch / as the ace of spades /
as ink — ouenv memmnwiti ysem), red as a beet / as a cherry / as a poppy / as a rose / as a ruby / as
blood — ouensv kpacHwi ysem), white as the driven snow / as a ghost — ouens 61ednwiilL, lily-white —
benocnexcnwlil, brown as a berry — 3aropensrii a black eye — cunsax noo enazom, grey hair, blue hair
— noocunoti 6os3pacm, Dorian Gray — o6pas Hecmaperowezo uenogeka v T.JI.

4. TT" «Behaviory (41 ®E) cogepxut ppazeosorn3mMsl ¢ IBETOBBIM KOMITIOHEHTOM black (14
®FE), red (2 ®E), white (11 ®E), blue (4 ®E), green (3 ®E), brown (1 ®E) u yellow (5 ®E) ¢ ne-
HOTATUBHBIM 3HaueHHEM «behavior», KoTopble 00ecreunBalOT HaMMEHOBAaHUE OCOOEHHOCTEN Xa-
pakTepa uernoBeka (Hampumep, white hat — dobpooemenvuuui, black-hearted — 3701, noonwuii,
yellow belly — mpycauswiti v 1.71.), ero noBeacHus (HanmpuMmep, give someone a black eye — noo-
nopmums uvlo-1ub0 penymayuio, get a black eye — «zanamnamoy» ceoro penymayuio, brown-nose
— ibcmumop) U peryTtanuu (Hanmpumep, a black sheep — napwusas osya, a big white chief — anus-
MmeJlbHbll Yel08eK U T.J1.).

5. B cocraB TI" «Authority» (18 ®E) Bxomat ¢pa3zeoqoru3msl ¢ IBETOBHIM KOMIOHEHTOM
«white» (2 @E), «black and white» (3 ®E), «red» (3 ®E), «blue» (6 ®E), «blue and white» (1 OE)
«green» (1 @E), «grey» (2 ®E) c nenoratuBHBIM 3Ha4YeHHEM «authority», Hanpumep: the White
House — npasumenscmeo CIIIA, gray eminence — giusmenvHoe quyo, oelicmeayroujee 3a Kyiucamu,
blue coats — nonuyetickue, blue and white — noauyetickas mawuna.

6. TT' «Event» (18 ®E) comepkuT (ppazeosorn3msl ¢ BETOBBIM KOMIOHEHTOM «white» (4
@E), «black» (5 @E), «red» (5 DE), «blue» (2 ®E), «green» (1 ®E), «brown» (1 ®E) c¢ nenora-
THUBHBIM 3HaYE€HHEM «eventy, 00ecreunBarolie HAMMEHOBAaHUE PA3IMYHOTO poJia COOBITHIL, cCUTya-
IIUH, JTIOKAIMi ¥ T.1., HanpuMep: a white wedding — mpaduyuonnas ceadvba, red-letter day — ouens
sadxicHblll OeHb, black tie — oguyuanvrnoe meponpusmue, black Friday — Uepnast nsitHuna (aeHp pac-
nponaxu), Great White Day — meampansuuiii pation Epooses 6 Hoio-Hopke v T.1.

7. TT" «Politics» (14 ®E) BximouaeT B ce0si Ppazeonoru3msl ¢ IBETOBHIM KOMIIOHEHTOM «red,
white and blue» (1 ®E), «red» (6 ®E), «blue» (3 ®E), «green» (1 @E), «yellow» (2 ®E) u «pink»
(1 ®E), HOMUHHpYIOIIUE MPOILIECCHl U SBJICHHS, HMEIOIINE OTHOUICHUE K MOJHUTHKE, H30UpaTesIM
(yellow-dog Democrat, blue wave voters u 1.1.), Beibopam (blue state, red state, red wave u T.1.),
noJTHYeCKuM B3rsaam soaen (bleed red, white, and blue, better dead than red u 1.71.).

8. B coctaB TI' «Health» (9 ®E) BkItoueHsl (PpazeoqorH3Mbl C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«white» (3 @E), «black» (1 ®E), «blue» (1 ®E), «green» (1 ®E), «pink» (3 ®E) ¢ neHoTaTUBHBIM
3HaueHueM «health», KoToppie OOecneunBalOT HAWUMEHOBAHME COCTOSIHUSI 37I0POBbs, HAIllpUMEDp:
white coat syndrome — apmepuanvnas cunepmensus, green about the gills — gvieni0ems 6016HbIM,
blue in the face — uzmomanmnwiii, be in the pink — 6 npexpacnom cocmosnuu M T.1.) ¥ TPAHAIICIK-
HOCTB JII0ZIeH K nmpodeccuu, HanpuMep, men in white coats — 100u 6 benvix xaramax (8pauu).

9. B TI' «Language» (8 ®E) conepxxarenbHO 0OBEAMHEHBI (HPA3€OJIOTU3MBI C IIBETOBBIM
komrnoneHToM «white» (1 @E), «black» (1 @E), «blue» (2 ®E), «grey» (1 ®E), «yellow» (3 ®E) ¢
JICHOTaTUBHBIM 3HaueHHeM «language», o0o3Havaromue sBJICHUs, uMeromue otHomenne k CMU
(yellow journalism, yellow journalist, yellow press, white nose), k npoGiemam (a grey area, a black
mark), 1 xapakrep pedeBoro aerictus (talk blue streak, dip into the blue).

10. TT «Food» (8 ®E) Bkmiowyaer (ppazeosnorusmsl ¢ IBETOBbIM KomMmoHeHTOM «blacky» (1
@OE), «red» (1 DE), «green» (2 ®E), «yellow» (2 ®E), «brown» (2 ®E). Mx cemanTHKa pacKpbiBa-
eTcsl 4uepe3 JIeKCEMbl C JIEHOTAaTUBHBIM 3HAueHHEM «cooking», «beverage», «lunchy», «dishy,
«restaurant», Harpumep: yellow grease — macno ons npueomosnenus nuwu, Black Russia — anxo-
20NbHBIN Hanumok, brown bag — nanu, Chinese green — sapko-3enenviti pacmumenbHblii Kpacumensb
u3 Kumas, as green as grass — ucnopuennsiii (0 npodykme), red-sauce parlor — umanvsino-amepu-
KAHCKULL peCmopan.
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11. TI' «Danger» (7 ®E) mpencraBrneHa ¢pa3eoqoru3MaMyi C [BETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«white» (1 ®E), «black» (1 ®E), «red» (4 ®E), «yellow» (1 ®E) ¢ neHOTaTUBHBIM 3HaYEHUE
«danger» nns 0003HaYeHHs CUTHANA, 3HaKa, MecTa U T.J., HanmpumMep: a red zone — onacHas 30Ha, a
black spot — onacnoe mecmo na dopoee, white flag — b6enviii gpnae (cuenan nopascenus), red flag —
Kpacuwiii rae (cuenan onacHocmu).

12. TI' «Knowledge» (6 ®E) obwvenuusier (pa3eonoru3Mbl € IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«black» (2 ®E), «red» (1 ®E), «blue» (3 ®E), conepkanne KOTOpOi pacKpbIBaeTCs JEKCEMaMH C
JICHOTATUBHBIM 3HaueHHeM «knowledge», «researchy», «university», «information», «datay,
«thinking», manpumep: blue book (detailed information), blue-sky research (research without a
particular application in mind), redbrick university (campuses made with red bricks) v T.11.

Brimenepeuncnennsie TI' npeacraBnens cyocrantuBHbME (black — oguyuanvrnoe meponpu-
amue, white sale — pacnpoodasica npeomemos domauine2o 06uxoda) M TIaroabHBIMU (to ride in on a
white horse — nputimu na nomoww, to tell white lie — coneams 60 cnacenue) dbpazeonornzmamu. B
cocraBe TI" «Feeligns» m «Appearance» pacrpocTpaHEHbI KOMITapaTUBHBIE aIbeKTHBHEIE (ppazeo-
norusMsl (as black as thunder — uepnwiil kak myua).

BakHO OTMETHTB, 9TO (PPa3eoIOru3M C IBETOBHIM KOMIIOHEHTOM MOXKET BXO/UTH B COCTaB JIBYX
TT, uro 00BsicHsieTcs: oMmoHuMueit. [IpuBeneM HEKOTOpbIe TPUMEPHI OMOHUMUYHBIX (hPa3eoIOrU3MOB:

1. The locals were absolutely fascinated with our lily-white skin [25]. (DPE lily-white (pure
white in color) otHecena k TI" «Appearance»).

You're being naive if you think the top business people are lily white [25]. (®E lily-white
(totally honest) otnecena k TI" «Behaviour).

2. I'm no expert, but I'm pretty sure we shouldn’t eat bread that has sports as green as grass
[21]. (DE as green as grass (very green in color) otHeceHa k TT" «Food»).

This is very important job, so I can’t understand why they hired someone who'’s as green as
grass [25]. (DE as green as grass (very inexperienced) otHeceHa k TT «Business»).

3. He was in total disbelief when he received a pink slip from his boss today [25]. (DE pink
slip (a notice of termination from an employer) otaecena k TI" «Business »).

You can’t even drive in your own driveway without a pink slip [25]. (®E pink slip (a learner’s
permit for driving an automobile) oTHeceHa k TeMaTuueckoi rpymme «Authority»).

B pamkax ogHON TemMaTHYEeCKOH Tpymmbl MMEIOT MeCTO (pa3eoJOrH4ecKue CUHOHUMEI,
HanpuMep: as white as a ghost, as white as a sheet, as white as snow, white around the gills — ouens
Oneonvlll yeem auya M Gpa3eoJOrHIeCKHe aHTOHUMBI, HarpuMep: brown thumb — omcymemesue na-
8bIK08 cadosoocmea — green thumb — wanuuue nasvikos caoosoocmsa; white as a sheet — ouens
oneonviil ysem uya — red as a beet — ouens kpacuwlll ysem auya.

B psine tematmyeckux rpymnn HaOmogaeTcs HaMU4Yue (PpazeosorMYecKUX apXam3MoB, KOTO-
pbIe HE YUUTHIBAINCH HAMHU TIPH pacIipeesieHlH 1o rpynmamM, Hampumep: black as a raven’s wing,
black as a raven, black as (one’s) hat — ouenv memnwiii ygem, yellow-dog contract — obs3amens-
€m0 pabouezo 0 He8CMYNIEHUU 8 NPOPCOI03.

Bv16o0wbi

Takum 0Opa3om, B TaHHOH paboTe ObUT MPOaHATM3UPOBAH ICHOTATHBHBIM KOMITOHEHT (pase-
OJIOTUYECKOTO 3HAYEHHUs aHTIMHUCKUX (Pa3eoJOTU3MOB C I[BETOBBIM KOMIOHEHTOM «blacky,
«white», «red», «blue», «browny, «green», «greyy», «yellowy, «pink». B pesymnbrare pacmnpenene-
HUs (Hpa3eoqOru3MOB 10 ACHOTATUBHOMY MPHU3HAKY BBISIBICHO 12 TeMAaTUYECKUX TPYIII, & UMEHHO:
«Feelings», «Appearance», «Behavior», «Health», «Knowledge», «Business», «Authority»,
«Politicsy, «Event», «Food», «Language», «Danger». TemaTuueckue rpymnmsl npeacTaBIeHbl cyo-
CTaHTUBHBIMH, TJIaTOJIbHBIMHA ¥ KOMITAPATUBHBIMH aTbEKTHBHBIMH (hPa3e0I0ru3MaMHu.

B pamkax TemaTtndeckux TpyI BCTpedaroTes (ppa3eogorniyecKkue OMOHUMBI, CHHOHUMBI, aHTO-
HUMBI U apxam3Mbl. CTpPyKTypHasi OpraHu3aiys (pa3eojoru3MOB C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«black», «white», «red», «bluey, «green», «grey», «yellow», «pink» mo geHOTaTUBHOMY MpHU3HAKY
TI03BOJIMJIA BBISIBUTH 3HAYMMBIE aCIIEKThI MEPOBOCIIPUSTHS aHTIIMYaH, OTPaKCHHBIE B IIBETOBOH (hpa-
3€0JIOTUYECKOT0 KapTHHE MHpa. B pe3ynbpTare mokazaHo, YTO aHIIIMHACKHE (pa3eoOTH3MBI C I[BETO-
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BbIM KOMIIOHEHTOM OO€CleunBalOT HAMMEHOBAHUE MIPEIMETOB, CBOWCTB, MPOLIECCOB, COCTOSHUMN, CH-
Tyaluil ¥ T.J., CBI3aHHBIX C YEJIOBEKOM U cepamu ero aestenbHocTH. [lepcnexTrBa nanpHeiiero
UCCJIEJOBAaHUS BUIMUTCS B U3YUCHUN CTPYKTYPHOM OpraHu3alvy aHIIMHCKUX (pa3eoioru3MoB ¢ 1iBe-
TOBBIM KOMITIOHEHTOM 110 IEHOTaTUBHOMY ITPU3HAKY B Pa3JIMYHbBIX THIIAX PEYEBOr0 JUCKYypCa.
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